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1. “computer game”

Ten years ago, there had been lots of pictures of what looked
like a large pink beach ball wearing different-colored bonnets ——
but Dudley Dursley was no longer a baby, and now the photo-
graphs showed a large blond boy riding his first bicycle, on a
carousel at the fair, playing a computer game with his father,
being hugged and kissed by his mother. Ii’fﬁ (Rowling, 1999)
NGDENY “computer game’ NIEDN nuflfianiunanfians

(a game played against a computer) (WordNet 2.0, 2003 Princeton University)

o w R T et s A & A A A =
AENNA WU TEFNNNANNANNHAAZNNAMANNAIND LUWNNTUAWIITS “game

e mdn wag “computer” Wiueysznay

faee

2. “birthday”

“Well, get a move on, I want you to look after the bacon. And
don't you dare let it burn, I want everything perfect on Duddy’s
birthday. 19139 (Rowling, 1999)

NeeEhy “birthday” Maefis TAa (the day that is exactly a

year or number of years after a person was born) (Cambridge Dictionaries Online -

Cambridge University Press) fmesnanifusflenamsnaamemudndn nande

“day” Wwmwdn waz “birth” Wnenlsznay

fped

3. “snowy owl”

The late afternoon sun hung low in the sky as Harry and Hagrid
made their way back down Diagon Alley, back through the wall,
back through the Leaky Cauldron, now empty. Harry didn't speak
at all as they walked down the road; he didn't even notice how
much people were gawking at them on the Underground, laden
as they were with all their funny-shaped packages, with the

snowy owl asleep in its cage on Harry's lap. Up another escala-
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tor, out into Paddington station; Harry only realized where they
were when Hagrid tapped him on the shoulder. I‘E’Ja\‘l (Rowling,
1999)

o | " = ::l Il dl‘ = I
INFWVEN “snowy owl” ANIEN %ﬂ%lﬂ‘ll'ﬂaﬂLW%@%GN‘H%%‘U'I’JLL?ITZN

g@ﬁﬁwmafﬁu (a diurnal, arctic and subarctic owl, Nyctea scandiaca, having white

plumage with dark brown markings) (Dictionary.com Unabridged (v 1.0.1) QLN

6 & g da o u i A A oqodX
navfuemstandenumanamnzaasmingmanefongnussovmile Tuidl owl

Wlueman wag “snowy” Hudusenay
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1. ‘“briefcase”

At half past eight, Mr. Dursley picked up his briefcase, pecked
Mrs. Dursley on the cheek, and tried to kiss Dudley good-bye
but missed, because Dudley was now having a tantrum and
throwing his cereal at the walls. Ii?gd (Rowling, 1999)

NGENe “briefcase” anee nsuthAmdanfnihildldanans

(a rectangular case, used especially for carrying business decuments) (Cambridge

Dictionaries Online) enaEIueLTEaNATaNInINeLEaTrasfmanLsEnay

= = L] ! ‘ " o : 1]
NWABANN “case” LAY “brief

@9

2. “headlight”

A low rumbling sound had broken the silence around them. It
grew steadily louder as they looked up and down the street for
some sign of a headlight; it swelled to a roar as they both looked
up at the sky - and a huge motorcycle fell out of the air and
landed on the road in front of them. I‘a"ﬁld (Rowling, 1999)

ndhathafandn "headlight” manefly IWahamnalmaifiogwihsn

(a large powerful light at the front of a vehicle, usually one of two) (Cambridge
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Dictionaries Online) fm@snaaduilszanfflensmanauansieanamialsznauie

A8 “head” Lay “light”

faeg

3. “highway”

He looked so dangerous with half his mustache missing that no
one dared argue. Ten minutes later they had wrenched their way
through the boarded-up doors and were in the car, speeding
toward the highway. I‘i’r?;d (Rowling, 1999)

AL *highway' vsnefls mmeadonad i fidonsas

@h\iﬂ neefi (a public road, especially an important road that joins cities or towns

together) (Cambridge Dictionaries Online - Cambridge University Press) 164

nenufuilssanfdanamsnausnsivrasifinydsenauiiu fi “way” ua “high’

.lo.e AINYsIZE lanan

@aei1e
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ndayanudssasifiernamenaes laemusssashsio Uil

1. "underground”

‘Fven if [ could, I wouldn't. Scars can come in handy. I have one
myself above my left knee that is a perfect map of the London
Underground.” 15739 (Rowling, 1999)

Néatd “underground” usrannsianamnuds laany

Favsnetie seuumesn WldFudisnlwihlfdiwme (a railway system in which electric

trains travel along passages below ground) (Cambridge Dictionaries Online)

Aaeg

2. “invisibility cloak”
“It's an invisibility cloak,” said Ron, a look of awe on his face. “T'm
sure it is —— try it on.” 15789 (Rowling, 1999)

NNFBLNRINET “invisibility cloak’ diudsamifiamnumanete

laem Fadnsiananamanetle Fegefiendoasyinligusasluiviudiicnnld (Magic cloak

granting the wearer invisibility) (http://www jkrowling.com)
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3. “chocolate flog”

He had never had any mcney for candy with the Dursleys, and
now that he had pockets rattling with gold and silver he was
ready to buy as many Mars Bars as he could carry —— but the
woman didn't have Mars Bars. What she did have were Bettie
Bott's Every Flavor Beans, Drooble’s Best Blowing Gum, Choco-
late Frogs. Pumpkin Pasties, Cauldron Cakes, Licorice Wands,
and a number of other strange things Harry had never seen in
his life. Not wanting to miss anything, he got some of everything
and paid the woman eleven silver Sickles and seven bronze Knuts.
T5781 (Rowiling, 1999)

NGIBENGINAN “chocolate flog” LHueUseaNASanunsnea

4 2 1 A A 1 | AAA A i )
1’%@?7&1 %GMNTUﬂQﬂHNmBQWQN@T@NEUWEN@LLNN@WH%@ LeeN (Wizard confectionery that

contains collector's cards of famous witches and wizards) (http://www jkrowling.com)

fagn

4. “sorting hat”

You can keep your bowlers black,

Your top hats sleek and tall,

ForIm the Hogwarts Sorting Hat

And I can cap them all.

NNEDLNAINGET “sorting hat” e svanifienamanadolana

Femnefimanni dadeniinGauluagdahushe dowininaflsiBen (The hat that

decides which house students shall be in while at Hogwarts) (http://www.

jkrowling.com)

yndaya andiuh Mussssmmsnnuiiensming o dsaon dunenamene

IWZOHNAMAN ANNYRIELERS TEaasmAmlsenauiu waranNnanada laaiy

wannitenisasmnsannillessanuLuisnay + dndn
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Fafian$ae (Larson, 1984) Geand msulafisfauiulifinmamana (Meaning-based trans-
. = 2 a e A A 1) ) A
lation) N&Mfia Fudsaswenenavimmitmaiedonamsnemsduatiy Tuguuuiid
pasNfrasmmaiua F9ihande (Newmark, 1981) Sennaismisudadenaind ms
utlaidsfiesns (Communicative translation) waluen (Nida, 1964) Sen maulafivin
Tufdgisennismeusuasangamatiuwla (Dynamic-Equivalence translation) n1s
ﬁwﬁqﬁ\ﬁmwwmULLasImaﬂ%’ma&ﬁwﬂisamﬁ%ﬁmﬂﬁmmaﬁmwagnﬁm S EAGAGAY

@’ 29 2 [~ a
fuguamld uaufusssma
o 1 £ al o 3 @ 7
AatuaznanimeasBuasesmsudasszaavisannan naifunmn s
wazanmendennuiunmn ey
0.0 nﬁLsﬂaﬁmﬁzaumﬁﬂwu‘]ummﬁanqv
FAdEuTayanmsinITEmIuGEey “anugureansi’ Tauslay
NHNNTI DTNTIY (odes) WAZIITUNTINENTWAEAT “The happiness of Kati” 184
vasvia (Borthwick, 2006) Mndexa fidewunaisnawadyseananmminady
mendannudadatalli
. “UaIemem”
CPEEAR
2 ar o o 1 @ W 1 4 ~ L2
mwauaty  geawhdmosunagwihihu vieeyldUmanieummed
(NANTTOU T, s, 1. om)
M atmila Uncle Sohn was hauling up his net from the pier in front of
his house, and it looked like he had a good catch of Tapean
fish. Ua$vAa (Borthwick, 2008, p. 17)
AINFae “Umezien [uwilszaandanumnammzmue
s r=y w W 2 2 as A?‘.
AN (@NURLUDLANIND 199.6.0) &3LL‘Uai‘ﬁna’mmmﬂﬁ%amﬁma@mm (Paraphrase) 4
fumsulalaeabingenamanggasi Wigedlasniidu édnand “Tapean fish”
4£I o or 1 = o AH o a 1 = L7 i A 4 " 1=
gofneanadumlszanilanumnammsamammaniwaenty  Seduls” il
Tassaeshariu namfe “Umesiew flesssouun dmdn Uan) + éusenay @eden)
A = o = & o A (< o A CYRNS YR
Tuvnueil “Tapean fish” Silasseonuy §senou (Tapean Fofls enauunsisng +
fwAan (fish)
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2 ar { 2 1 =\
aduagy  amnsaasmldeulnlng (anssn iy, wéaw, W o)
Muauuils Under the big banyan tree, Grandpa poured water from a
little brass vessel onto the ground, completing the offering
to the monks. Like a river flowing from the mountain to the
sea, the water symbolized to the merit they had earned and
passed on to departed loved ones. U85vA@ (Borthwick,
2006, p. b)
o e w L, o@ e g o
INEDENIIE “NTIOUT UL TZENNN AV NH L LERIIAE
o A o A o v 2 Y ad
gaedfisnilaznauiu (gnuaudueinde .ee) fulalinaditnsualaemnenai
(Paraphrase) @ENNA1II “pour water from a little brass vessel onto the ground”
athalsfia “neeniy flassadaeean “pour water from a little brass vessel onto the
ground” NAMAD “NTIAUY Huentlsvasluansd “pour water from a little brass vessel
onto the ground” {iunFemadalsenaudne fnen (pour) + fN (water) + LWL
(from a little brass vessel) + u;wumﬁ (onto the ground)
0. NIEYANEWIT”
Giaaens
2 ar gd dl 1 2 ﬁ‘. w A % 1_al 3 >
N 10 WAL El’lEl‘ENaiﬂWﬂﬁ'&'ﬁ?ﬂyﬂﬂ&'WﬁTmHNﬂT} NN?;W?'EN’]‘Hﬂ'JN?@Q%LLﬁ’J
(WNTTH BT, oées, W mm)
M avuua Grandma pointed to the coconut scraper, known to the
villagers as a “scraping rabbit,” in the corner of the kitchen
next to a pile of split coconuts. yasviia (Borthwick, 2008,
p. 30)
nndneEe nezeegensniy uilsaahilenavanya
e (gressiBueiide ©e.m) fulalinaismsualaunnnanany (Paraphrase)

fdanamT “scraping rabbit” Fsendiananaduiurraaifemumangtialaamiguden
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i “nszsheganswi’ uadlassaiioshatis nande “navshesaszd Slasaiiouu
Fmiin (azehel) + Fnulsenan (gm) kay (uewd) wanisd “scraping rabbit* eseehauwy
MU3eNaY (scraping) + AWM (rabbit)

@ “Naun”

faeng

mwduaty  Slesuio Gowsew Gaud Bowiny saorauEouniiuazan
(NUWTTM I, bdew, Y. ool)

M aiuuila complete with sleeping quarters, children’s quarters, a lofty
hall for receiving guests, a kitchen, and a long gallery in
which to hang birdcages vasviie (Borthwick, 2006, p. 132)
andhoheiedn woun” Windysvanfifienmanosolana

(greszduaiads v.0.) fulalinaismauwalaemsnenena (Paraphrase) fdisnanyh
“long gallery in which to hang birdcages” aen3l3fi® “vaun” flassadean “long
gallery in which to hang birdcages” N&T¢ “Naun” Ssntszanluonisdi “long gallery
in which to hang birdcages” Lﬂmﬁ%@ﬂiznam’]’w WA (long gallery) + ‘LqIWU‘VI’Ja (in
which to hang birdcages)

& “AUNAY

Giameing

AERATY  MUUAVHARNET D IVRINUMADUMITALAN FnTuazian
nsznziuazminaasens liidnenasinmassshiuwlng o
(NANTTU TNTY, odae, Y. o)

Matuula He complained behind grandma’s back that eating grandma’s
cooking was like eating everything coated in varnish, and
that one day he would donate grandma’s pan and spatula to
the army to melt down for a cannon for King and country.
Ua§vin (Borthwick, 2006, pp. 5-6)

=

o [ 2 & o e @y 3 d‘-
NNFIDENIVNAU “FUNAY Whamlszanndanananelgansaims
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(auauBueings o o.¢) fulalinaismsualaenisneanaa (Paraphrase) féianayh
“behind grandma's back” aehdlsfin “Funds Hlas9e519¢1991n “behind grandma’s back”
nafie “Funde Wuenlszanluaned “behind grandma’s back’ Whiywumdgs
ﬂ’i&:nauﬁ’mdmwuw (behind) + ¥14& (grandma's back)
& =l
5. “Paen”
PR

Y

mwiduaty  neisihenallifuesinesiio Swailasianitoh as.gaTIns
aw A v oaA cMyg o @ A 4
WA femasvend Simasilefuniudndradannd aaq
WENN (AT ITT, wdae, 1. @o)

M agvsa Kati knew Tong's dream was to have he business card that
read SUWAN (TONG) WINAIDEE PHD. Uncle Dong said that
if Tong could make that dream come true, he was a white
elephant with black tusks, a rare beast indeed. a0
(Borthwick, 2006, p. 93)
anéhade “hafan iudussaunivinnamaneiuguiay

= = w 2 X aal
ANNVINEEIRLIN () TIEaEaTIYE ©.0.9) @Lmai‘mmﬁﬂmmalm UMINRAANN (Para-
phrase) MAINA1IENN ANMMINEAUIUD “white elephant’ aenalsfia “haflan’ uas
“white elephant’ flassa319697 namda “Hrafian” Alassanowuy fmvdn @) + M
Usznau (lan) luamueil “white elephant” Slassedouun dnlsznoy (white) + fmwdn
(elephant)
o 2 2 =3 1 2 12 ad [=t
IINVRYATNAUILHAUN l’ﬂLLﬂﬁi‘Hﬂa’Jﬁm‘a‘LLﬂaﬂ’ﬂN‘l/‘lN’lﬂﬁﬂﬂmiﬁ’l\lwHNWLHMT‘]&H
Finpmuagldlassaammemunimdnauilasessesnm inauanshaanmm
7 1 r-3 =9 o) o 1 o [ = 1 ol & ¥ W
NNENATIAD Tunsnsdimmlnediuiusssuuammndinauiug Elmd\liﬂ@mum’}’l@
wlaagiBanlimsvandwdatiumm enefilassaauwanenetiu nanfadlszes
menlnenfuuuy dmdn + duseney Tuwsaghddssaummndsnnmiuoy fisnay +

fAan
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alo nsudamszanninangmumining
FAsfiuFayeanassinsiEnyswas “Harry Potter and the sorcerer’s
stone” 89 15939 (Rowling, 1999) UazITsMANTINEITUMLAGRS ‘g% woeme? M
RAANDTIN Y09NA (odam) NTagaRINa1 FITawunaIonIuLamLisyaNa N
é’aﬂqmﬂmmﬂwaﬁaﬁqam‘mm’ﬂﬁﬁ
1. “snowy owl”
aeg
MIURLY Harry didn't speak at all as they walked down the read; he
didn’t even notice how much people were gawking at them
on the Underground, laden as they were with all their funny-
shaped packages, with the snowy owl asleep in its cage on
Harry's lap. I‘i’)ﬁlﬂ {Rowling, 1999)
awatiugs wesaienslaadiowananidullmamm anlalldEanadned

T gaumfudasguaiulglusn Wldau TR

wauﬁqﬁammgﬂmﬁﬁm uazdiaftungniinzuormduag lunseu

Frueauesacnn (nf, uden, 4 oos)

NNNBEN “snowy owl” S srEN T A A e ZaHe
wan (greanduaiifn blo.e) gulauamngrin ungniiae” Fandanamifue
szaa TR N HAMANT ALY “snowy owl’ uifllassedesnetu nam
9 “snowy ow!l” SlasEaMUL Musenay (snowy) + vaN (owl) Tani “Ungniiaie”
fllaseatouny dmdn (ungn) + Musenay (fisy)

2. “highway”
Giaaeing
Andualtl  He looked so dangerous with half his mustache missing that
no one dared argue. Ten minutes later they had wrenched
their way through the boarded-up doors and were in the car,

speeding toward the highway. 15784 (Rowling, 1999)
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s qaghndigen Wemnemelladmil Seliflasnddadests
feadny Auiidasnmonanfinssmndssethuinenes deme
aaﬂblﬂl,ﬁa%mmﬁﬁuamﬂﬂL%’;;g'omﬂﬂmawma (38, odam,
U, &)

NGO “highway” uenseanifionamanausasioaseh
fianssnaniu (rusudnings ) dulsuladdngah mmee deh
nemfuddsraaislenamnsuEntEasn s neUtn ity “highway”

3. ‘sorting hat”

69089

AMNFUAIY  You can keep your bowlers black,

Your top hats sleek and tall,

For I'm the Hogwarts Sorting Hat

And I can cap them all. I?’Jéﬁ (Rowling, 1999)

awadvuga woeenn dnsnnnasfiosla
w’%awmﬂiugjuw%m‘laﬁmﬁ
wsdumandasssisadenl
wazUAUITRNYN I (8, Bdem, 1. oad)
nnéaehednadin “sorting hat' Wiudnlsranfisienamneea

Taenn (greanduaiide wwa) dulalinaiimaudalaemsnananuedangn
“mannfinasy) Sendsnamifuitssaaiistoamnedolaanudwiatu “sorting hat”
ueifllasaE st naMAe “sorting hat” ARSI FLsznou (sorting) + Fwan
(hat) Bwrnnsit “wsnndinges Slessasauny fman Maan) + filsznay (Faes)

andayadudiweninh Julalinaiimsuaenamsneanmmanouanidu
mi:nvlmmuaﬂﬂm@ﬁ%ﬂ\wmﬂ:ﬂmmmm‘lﬁqu%ﬂm@ﬁ%wa@mmé’qﬂqmmﬂ(ﬂ'mmmwﬂwEJ
navfa dnlszaumedsngmiuisy museney + dwdn Turowsiiensvasms ne
iy dman + flsenay
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<. Sarauauusiug

0. SRS Afiedun 1w nmfiamhed (Affixation) Mg
fie (Cliticzation) nmﬂf?;wgﬂmﬂu (Internal Change) M3leRaeegy (Suppletion)
AsWALYmThA (Conversion/Functional Shift) Mdiae (Clipping/Shortening) uau
maasuidnanUnng lwnmm insussnwdmgemdelsl fenswliauviausneaiu
via sl athsls uazemsddananaansnszendldiumaulaliviald achals

. m-ﬁﬁnmmmmm‘szé’uguq 1oun Mnuduius (Syntax) duiusans
(Discourse) i UazlSouifsuamamilaniazanauanssnamhammdana

sowhamn neuaznndanny iefieshenuidmanldlsendliiumauladsly

LITannsal

wikdio

NUWNTI INTE. AaguYRIngd. Randadod @ NPNWENIUAT  WNTIETINAN,
b,

TUTNEET. WamunsNRTUTlATIagEN® WA, b, NTIVHANUAT | W
Sodiuandud, becs.

By sfaemad. “hemstllessate - mned Tu wnsmszneunsseugainmmn ng
o, M @a-oloe. NTIVMALAT - aTInendeglavissntng, béee.

§af. uess waouaas AuRmarassw. namaues - uEjedRUAeTUS, wdan,
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ABSTRACTS

Using Appropriate Games for Mobile Library Activities
Kandawan Kunanonvithaya

The purpose of this article is to encourage the development
of reading game activities by mobile libraries as those that are
currently being done at the “Mobile Library for Community and
Schools in the Western Region Project” and to use this project as a
case study from which to delineate the successes of these activities
for young readers. The program was first begun by the Department
of Library Science at Silpakorn University in the year 2003 and since
the point of initiating this project it has served seventeen schools
from seven provinces. The main purpose of this project has been to
promote reading habits of young students in elementary schools in
the western region. Facilitators bring this mobile library to each
school, implement reading activities and games for the students, and
then go to the next school where similar activities are done. From the
writer’s observation, reading activities and games have been proven
to be very useful to motivate students to read more books. This study
is, therefore, concerned with three main topics: the purpose of the
games, their application for various reading objectives, and a
recommendation for the selection of relevant games for various
mobile library activities. It is believed that this article will be of use for
those who would like to use mobile library activities and games to

encourage children and teenagers to read books.
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Electronic books Service
Lertchai Wasananikornkulchai

E-book service began its service in Thailand in 2002. Tt is
claimed by the e-book service providers that, compared with
traditional circulation service, the e-book service offers certain
advantages. This article explores the Arts Faculty member’s attitude
towards the use of e-book service. The data were collected from seven
faculty members who were interviewed by the researcher. In addi-
tion, the researcher’s hands-on experience in using e-book was re-
corded to supplement the questionnaires data. The results revealed
that the faculty members were not quite satisfied with the e-book
service in several aspects including the data display consequently
causing eye-fatigue, low download speed, and limited number of
readers allowed for each book at a time. The findings of this study
can be used to improve the e-book service in the future.

The Need of Business Information Used by Entrepreneurs in

Small and Medium Enterprises in Khon Kaen Province

Bulan Kulvijit

The objectives of this research were : 1) to study the need
of business information used by entrepreneurs in small and medium
enterprises (SMEs) in Khon Kaen province about content, nature of
content, data range, format and sources as well as problems on
entrepreneurs’ use of business information and 2) to investigate
the relationship between education level, period of implementation,
size and types of enterprises and SMEs location in Khon Kaen

province and the needs of business information.
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It was found that the entrepreneurs were in high need of busi-
ness information related to marketing, administration and ma-
nagement. Business information was the most needed information. In
terms of contents, the entrepreneurs needed analytical information,
statistical data, figures and charts with explanations. In terms of time-
liness, they were also highly in need of current business information
that could project 1-3 years the most forward and backward. About
the format, they moderately needed the use of printed and nonprinted
materials. Among the printed materials, business and industry peri-
odicals were highly useful, while the nonprinted materials were
state agencies’ website, institutes, business and private associations.
Regarding sources of information, it was found the workplaces
and from the mass media were the most important sources of
information.

A certain problems of information use were noted in this
study. The most notable one was the available information was not
timely and was not responsive to the need of the users. The entre-
preneurs, well, therefore, reluctant to use the information, while cer-
tainly affected their ability and allocated time to search for infor-
mation.

The results from a hypotheses testing showed that types of
entrepreneurs were related to the need of business information use at
a0.05 level of significance, which supported the hypothesis in this
research. This study also revealed that education level, period of
implementation, size and SMEs location were not correlated with

the need for information use.
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Electronic Recordkeeping System (ERKS) for Government
Agencies
Jutharat Changthong

The article reviews the framework of Electronic Recordkeeping
System (ERKS) for government agencies. The framework consists
of 2 parts: 1) definition, importance of ERKS to the business of
government, related theory, brief functional requirements and 2) case
studies with critical success factors are also included. The informa-
tion in this article can be used as the guidelines for developing or

purchasing the electronic recordkeeping system in organizations.

Enterprise Resources Planning System : ERP System
Panya Janthakot

The article reviews the concept of Enterprise Resources Plan-
ning System (ERP System) in the following aspects: concept of the
system, system implementation, critical success factors of ERP Sys-
tem implementation, and examples of some organizations that have
the system implementation.

Library of Congress Subject Heading
Rabiab Supawiree

This article discusses the Library of Congress’ criteria for clas-
sifying subject heading, starting from analyzing the content, assign-
ing appropriate main headings, subdivisions and freefloating Sub-

divisions.
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This article, utilized information from the research entitled
Researching the Community Participation for Development of the
Marketplace in Nakhon Pathom Municipality, presents some know-
ledge of periodic and permanent market, the rational of the research
topic, and the research methodology.

The article indicates that the periodic market and permanent
market are interdependent. Actually, periodic market support the per-
manent market to function completely ; for example the expansion
of the permanent market to the city area is limited while periodic
market is not. Furthermore, permanent market is materially and spiri-
tually valuable as it brings the economic linkage to periodic market
and the other sectors. So, the survival of the marketplace must de-
velop related to the modern life.

In addition, trading in the marketplace performs the self-suffi-
ciency economy, like interdependence, small-scale enterprise, and
free entry. Thus, the policy and the measure of the government to
develop the marketplace need to rehabilitate the social structure and
change the attitude that the marketplace is adaptable and brings the
economic linkage. The government’s measures to manipulate or
remove the marketplace are therefore proved to be failure. On the
contrary, it should be supported to survive by considering the partici-
pation of the stakeholders and conducted the law of fair competition
between the marketplace and large-scale retailing enterprises.
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iagndafugn : yunasniw
gwrel 395UIN17

Although the issue of women’s liberation is recognized through-
out the world, and campaigns on sexual equal rights have been
launched regularly, news of sexual abuse and violence still hit the
front-page headlines of newspapers. The language used in reporting
news of women or regarding women has unique linguistic character-
istics. This article aims at presenting findings on a study of news
headlines, news contents, and captions used in the Bangkok Post, a
national English broadsheet, which reports both local and interna-
tional news.

Wisuifisuananaigrasrdseansendteniw lnsuazaiw
gonguNanisula
TnaIsses dogassey

This article aims at comparing Thai compound words with
English compound words. The data were collected from Thai
juvenile literature. According to the data, both Thai and English
compound words have specific meanings which are in accordance
with the meaning of the main word, the implied meaning of both
words, and conceptual meaning. The meaning which indicates
characteristics or manner and metaphorical meaning are found only
in Thai compound words. In addition, the Thai compound words
structure is different from English compound words. Thai compound
words structure consists of a main word and a compound; on the
other hand, English compound words structure consists of a
compound and a main word. As a result of this, when translating
English into Thai or Thai into English, the translator should be
concerned with both the meaning and structure of the compound
words for accurate, communicative and natural translation.



